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Traktandenliste

1. Begrüssung und Vorwort des Präsidenten
2. Wahl der Stimmenzähler
3. Nachholen Jahresrechnungen / Kassenbericht 2024/23 (Swiss Olympic)
4. Entlastung des Vorstands 2023/24
5. Jahresrechnungen / Kassenbericht 2025
6.Entlastung des Vorstands 2025 (Exerne Revision nötig)
7.Stellungnahme des Präsidenten
8.Jahreskalender 2026
9. Budgetplanung 2026
10. Konzept Nationalteam
11. Swiss Olympic / Ethik / Doping
12.Lizenzen 2026 /Mediznische Sicherheit
13. Trainerausbildung / Swiss Olympic
14. SMTL Pro Reglement / Schweizermeistertitel
15. IFMA-Reglement Punktrichter / Ringrichter
16. Wahl weiterer Vorstandsposten und Kommissionen (Vorschläge durch Vorstand)
17. Anträge der Mitglieder



1.Mot de bienvenue et introduction du président
2.Élection des scrutateurs
3.Rattrapage des comptes annuels / rapport de caisse 2024/23 (Swiss Olympic)
4.Décharge du comité 2023/24
5.Comptes annuels / rapport de caisse 2025
6.Décharge du comité 2025 (révision externe nécessaire)
7.Prise de position du président
8.Calendrier annuel 2026
9.Planification budgétaire 2026
10.Concept de l’équipe nationale
11.Swiss Olympic / éthique / dopage 
12.Licences 2026 / Sécurité médical 
13.Formation des entraîneurs / Swiss Olympic
14.Règlement SMTL Pro / titre de champion suisse
15.Règlement IFMA Juges/Arbitres
16.Élection d’autres postes du comité et commissions (propositions par le comité)
17.Propositions des membres

Ordre du jour



SMTL
Amateur National Kalender

Calendrier National Amateur
SMTL



Der SMTL-Amateurkalender ist bezüglich Wettkämpfen auf die zweite Jahreshälfte konzentriert.
Dieses Jahr wird SMTL nur 2 bis 3 Daten für die Schweizermeisterschaft durchführen.

Grund dafür ist eine Abmachung mit dem WBC Muaythai Verband, welcher die Wettkämpfe gemeinsam mit
SCOS organisiert.

        Dabei besetzt der WBC tendenziell die erste Jahreshälfte, während die SMTL die zweite Jahreshälfte abdeckt.

2026 ist ein Probejahr/Testlauf für dieses Modell.

Ziel ist, dass die gesamte Schweizer Muaythai-Szene an beiden Schweizermeisterschaften teilnehmen kann.

   Herausforderung: 
      WBC organisiert trotzdem in der zweiten Jahreshälfte am 29.08. und 05.12.
      Dadurch entsteht für SMTL nur ein kleines Zeitfenster für eigene Schweizermeisterschaften.
      Zusätzlich hat die IFMA, welche SMTL anerkennt, einen stark ausgelasteten Jahreskalender.

      SMTL muss ein Minimum an IFMA-Teilnahmen pro Jahr sicherstellen.
      IFMA-Daten kollidieren über das ganze Jahr mit Schweizer Terminen, sowohl WBC als auch SMTL

SMTL Daten Amateur-Wettkämpfe



Le calendrier amateur de la SMTL est, en ce qui concerne les compétitions, principalement concentré sur la deuxième
moitié de l’année.
Cette année, la SMTL n’organisera que 2 à 3 dates pour le Championnat suisse.

La raison est un accord avec la fédération WBC Muaythai, qui organise les compétitions en collaboration avec la SCOS.
       En règle générale, la WBC occupe plutôt la première moitié de l’année, tandis que la SMTL couvre la deuxième 
       moitié de l’année.

L’année 2026 est une année pilote et un test pour ce modèle.

L’objectif est que l’ensemble de la scène suisse du Muaythai puisse participer aux deux Championnats suisses.

    Défi :
       La WBC organise malgré tout des événements durant la deuxième moitié de l’année, le 29.08 et le 05.12.
       Cela laisse à la SMTL une fenêtre de temps réduite pour organiser ses propres Championnats suisses.
       De plus, l’IFMA, qui reconnaît la SMTL, dispose d’un calendrier annuel très chargé.

      La SMTL doit garantir un minimum de participations à l’IFMA chaque année.
      Les dates de l’IFMA entrent en conflit tout au long de l’année avec les dates suisses, aussi bien pour la WBC que pour
      la SMTL

Dates SMTL des compétitions amateurs



SMTL 
Pro National Kalender

Calendrier National Pro
SMTL



Um einen SMTL Pro Event (C/B/A  Klasse), muss das
Datum zuerst mit der zuständigen Stelle prüfen lassen.

Die Zuständige Stelle wird bis 1.Februar 2026 via unsere
Homepage bekanntgegeben 

Erst nach der Prüfung darf das Datum öffentlich
kommuniziert werden. 

Die zuständige Stelle prüft, dass keine Terminkollisionen
       entstehen oder dass eine Lösung gefunden wird.

An jedem Pro Event dürfen Tagsüber oder im
Vorprogramm Necomers organisiert werden, ohne dass
der Veranstalter etwas am Verband abgeben muss.

Pour organiser un événement SMTL Pro (classe C/B/A),
la date doit d’abord être vérifiée et validée par l’organe
compétent.

L’organe compétent sera communiqué via notre site
internet d’ici au 1er février 2026

Ce n’est qu’après cette validation que la date peut être
communiquée publiquement.

L’organe compétent vérifie qu’aucun conflit de dates
n’existe ou qu’une solution puisse être trouvée.

Lors de chaque événement Pro, des combats
Newcomers peuvent être organisés en journée ou en
préprogramme, sans contribution à la fédération



Kalender / Calendrier 2026

25.01.2026

07.02.2026

14.+15.02.2026

07.03.2026

11.04.2026

02.05.2026

26.09.2026

10.10.2026

07.11.2026

21.11.2026

12.12.2026

Generalversammlung                                                   BE
 
GVA                                                                                      GE
 
Punkt /Ringrichterkurs                                                ZH

Le Fave/ Newcomers                                                    VD

National Team Training                                               VD

Newcomers                                                                      ZH

Rajadamnern / Newcomers                                       BE

Waw Muaythai / Newcomers                                    GE

Qualifikationen Schweizermeisterschaften       ZH

Halbfinale/Finale Schweizermeisterschaften   VD

Newcomers                                                                      ZH



International

IFMA / EMF  Calendar



Open Masters Games
Location: Abu Dhabi, UAE
Dates: 6–16 February 2026
(Muaythai competition: 7–9 February)

African Championships (TBC)
Location: Dakar, Senegal
Dates: 15–19 April 2026

FISU Combat World University
Championships
Location: Brasília, Brazil
Dates: 8–13 June 2026

Senior World Championships –
Invitational
Location: Kuala Lumpur, Malaysia
Dates: 16–26 June 2026

ISSF School World Championships
Location: Kuala Lumpur, Malaysia
Dates: 16–20 June 2026

Military World Challenge (CISM)
Location: Bangkok, Thailand
Dates: 1–8 July 2026

IFMA 2026 International Event Calendar



Senior World Championships – 
All-Inclusive
Location: Peja, Kosovo
Dates: 1–11 September 2026

European Championships
Location: Paris, France
Dates: TBC (October 2026)

Pan American Championships
Location: Montevideo, Uruguay
Dates: 17–18 October 2026

Youth World Championships
Location: Olympia, Greece
Dates: 6–16 November 2026

Asian Indoor & Martial Arts Games (AIMAG)
Location: Riyadh, Saudi Arabia
Dates: TBC (December 2026)

IFMA 2026 International Event Calendar



Concepte pour l’équipe Nationale
Konzept für Nationalteam 



Ziele 2026
Mittel- und langfristige Ziele
Bedingungen für die Teilnahme an den grossen IFMA-
Turnieren
Einstufung der Athleten im Nationalteam
Trainingseinheiten des Nationalteams

Objectifs 2026
Objectifs à moyen et long terme
Conditions de participation aux grands tournois IFMA
Classement des athlètes au sein de l’équipe nationale
Entraînements de l’équipe nationale

Sommaire
Verzeichnis



Objectifs 2026

Ziele 2026



Pouvoir financer la participation de certains
athlètes aux championnats IFMA

Pouvoir donner des primes de médailles aux
athlètes (sous certaines conditions)

Obtenir une médaille d'or dans un grand
tournoi IFMA

Développer un esprit d'équipe entre les
athlètes et les entra

Objectifs à moyen/long therme

Die Teilnahme einiger Athleten an den IFMA-
Meisterschaften finanzieren können

Den Athleten Medaillenprämien auszahlen
können (unter gewissen Bedingungen)

Eine Goldmedaille an einem grossen IFMA-
Turnier gewinnen

Einen Teamgeist zwischen den Athleten und
den Trainern entwickeln

Mittel- und langfristige Ziele



Classification des athlètes dans l'équipe nationale

Classification A: athlètes confirmés avec de
grandes chances de   remporter une médaille
(assurés de participer aux grands tournois)

Classification B : athlètes à haut potentiel

Classification C: vainqueur du championnat
Suisse amateur SMTL

Klassifizierung A: erfahrene Athleten mit sehr
guten Chancen, eine Medaille zu gewinnen (sicher
für die Teilnahme an grossen Turnieren
vorgesehen)

Klassifizierung B: Athleten mit hohem Potenzial

Klassifizierung C: Sieger der Schweizer
Amateurmeisterschaft SMTL

Einteilung der Athleten im Nationalteam



Conditions minimum à la participationaux 
grands tournois IFMA

1) Elite: boxeur pro confirmé ou très
bon classe B (selon catégorie)

2) U23: classe B confirmé

3) U17: très bon classe C
1) Elite: bestätigter Profiboxer oder sehr guter Klasse-
B-Kämpfer (je nach Kategorie)

2) U23: bestätigter Klasse-B-Kämpfer

3) U17: sehr guter Klasse-C-Kämpfer

Mindestanforderungen für die Teilnahme an den 
grossen IFMA-Turnieren



Informations à venir sur le site internet SMTL

Athlètes de l'équipe national

Classification des athlètes

Réglementations interne de l'équipe

Dates et lieu des entrainements de
l'équipe

Athleten des Nationalteams

Einstufung der Athleten

Interne Reglemente des Teams

Termine und Ort der Kadertrainings

Informations die auf der Homepage publiziert werden



Entrainement de l'équipe national

Premier entraînement le 4 ou 11 avril

3 entrainements par année

Ajout d'entrainement avant les compétitions
pour les athlètes participant au tournoi

L'entrainement de l'équipe servira aussi de
détection pour les cadres C

Erstes Training am 4. oder 11. April

3 Trainings pro Jahr

Zusätzliche Trainingseinheiten vor Wettkämpfen für
die Athleten, die am Turnier teilnehmen

Das Training des Teams dient auch als Sichtung für
den C-Kader

Training des Nationalteams



Swiss Olympic / Ethik / Doping



Ethik
Ethik-Statut des Schweizer Sports anerkennen und anwenden 2026/27
Unterstellung aller Beteiligten unter das Ethik-Statut (OK, Staff, Volunteers, Athleten, Coaches, Offizielle) 2027/28
Ethik-Verhaltensregeln / Code of Conduct kommunizieren 2026                                                    
Präventionsmassnahmen gegen Gewalt, Diskriminierung, Belästigung sicherstellen 2026
Meldestelle / Meldeprozess für Ethikverstösse definieren 2026
Zusammenarbeit mit Swiss Sport Integrity bei Ethikmeldungen sicherstellen  2026
Sanktionierungs- / Ausschlussmöglichkeiten im Eventreglement festhalten 2026/27

Doping
Anti-Doping-Regeln (Swiss Sport Integrity / WADA Code) anerkennen und anwenden  2027
Dopingkontrollen am Event ermöglichen (Organisation, Infrastruktur, Zutritt).  2027
Zusammenarbeit mit Swiss Sport Integrity für Kontrollen und Abläufe sicherstellen 2026/27
Information der Athleten und Teams zu Anti-Doping-Pflichten sicherstellen 2027
Verfahren bei Verdachtsfällen und Regelverstössen festlegen 2026/27
Weiterleitung / Anerkennung von Entscheiden durch zuständige Stellen (Swiss Sport Integrity / Schweizer
Sportgericht)  2027

Ziele 2026-2028



Éthique
Reconnaître et appliquer le Statut d’éthique du sport suisse 2026/27
Soumettre toutes les personnes concernées au Statut d’éthique (OK, staff, bénévoles, athlètes, coaches, officiels) 2027/28
Communiquer les règles de conduite éthiques / Code of Conduct 2026
Assurer des mesures de prévention contre la violence, la discrimination et le harcèlement 2026
Définir un service de signalement / un processus de signalement pour les violations de l’éthique 2026
Assurer la collaboration avec Swiss Sport Integrity pour les signalements éthiques 2026
Inscrire les possibilités de sanctions / d’exclusion dans le règlement des événements 2026/27

Dopage
Reconnaître et appliquer les règles antidopage (Swiss Sport Integrity / Code WADA) 2027
Permettre les contrôles antidopage lors des événements (organisation, infrastructure, accès) 2027
Assurer la collaboration avec Swiss Sport Integrity pour les contrôles et procédures 2026/27
Garantir l’information des athlètes et des équipes sur les obligations antidopage 2027
Définir les procédures en cas de suspicion et de violation des règles 2026/27
Assurer la transmission / reconnaissance des décisions des instances compétentes (Swiss Sport Integrity / Tribunal du
sport suisse) 2027

Objectifs 2026-2028



Lizenzen
Licences



Unser Weg in Etappen
Um künftig Fördergelder zu erhalten, müssen wir als
Verband Schritt für Schritt vorgehen, weil mit
Fördergeldern auch klare Auflagen und
Nachweispflichten verbunden sind.

Wir werden deshalb in Etappen arbeiten und uns im
ersten Schritt vollständig auf das Thema Lizenzen und
Mitgliedererfassung fokussieren.

Notre approche par étapes
Afin d’obtenir des subventions à l’avenir, nous devons
avancer étape par étape en tant que fédération, car les
subventions sont liées à des exigences claires ainsi qu’à
des obligations de justification et de contrôle.

C’est pourquoi nous travaillerons par étapes et nous
concentrerons, dans un premier temps, entièrement sur
le thème des licences et de l’enregistrement des
membres.



Damit wir überhaupt Fördergelder beantragen können,
zum Beispiel bei:

Swiss Olympic
BAG (Bundesamt für Gesundheit)

müssen wir nachweisen, wie viele aktive Mitglieder
unseren Sport betreiben.

Wichtig ist dabei:
Wir können die Mitgliederzahlen nicht einfach schätzen
wir können sie auch nicht pauschal angeben
wir müssen alles nachweisen und belegen können
Erst ab einer Anzahl von rund 5000 registrierten
Sporttreibenden beginnen Fördergelder realistisch zu
werden.

Das bedeutet: Jedes einzelne Mitglied zählt.

Warum sind Lizenzen und Mitgliederzahlen so wichtig?
Pourquoi les licences et le nombre de membres sont-ils si importants ?

Afin de pouvoir déposer une demande de subventions, par
exemple auprès de:

Swiss Olympic
l’OFSP (Office fédéral de la santé publique)

nous devons pouvoir prouver combien de membres actifs
pratiquent notre sport.

Il est important de préciser que:
nous ne pouvons pas simplement estimer le nombre de membres
nous ne pouvons pas non plus donner des chiffres approximatifs
nous devons pouvoir tout justifier et le documenter
Ce n’est qu’à partir d’environ 5’000 pratiquants enregistrés que les
subventions deviennent réalistes.

Cela signifie que chaque membre compte.



Jährliche Lizenzen / Mediznische Sicherheit
Licences annuelles / Sécurité médicale

Club Lizenzen                                                    250 CHF 
Licence Club                                                      250 CHF     2026 Vorschlag / Propopsition

Wettkämpfer Lizenz                                          60 CHF      Lizenz 2026 Sept.  (JAT 2027/28)
Licence competiteur                                        60 CHF      Licence 2026 Sept. (TMA 2027/28)              

Tageslizenz für NC / SM                                   35 CHF  Ohne Clublizenz  40 CHF     2026
(für unlizenzierte)
Licence journalière pour NC / CS                35 CHF  Sans affiliation du Club 40 CHF    2026
(non licenciés)

Breitensport Lizenz                                           20 CHF
Licence Loisir                                                       20 CHF      2027  (2026 Light freiwillig)

Trainer Linzenz                                                    60 CHF      
Licence Entraineurs                                          60 CHF      2027



Meldung der Mitgliederzahlen

Damit wir diese erste Etappe sauber umsetzen können, gilt:

Jeder Club meldet dem Verband seine aktuelle
Mitgliederzahl
Ziel ist eine klare und saubere nationale Übersicht
dadurch wird sichtbar, dass unser Verband aktiv und
strukturiert arbeitet

Zusätzliche Daten (freiwillig) für Clubs, die schon bereit sind
Einige Clubs haben möglicherweise bereits ein System und
können mehr Angaben liefern. 
Das ist freiwillig und hilft langfristig beim Aufbau einer
professionellen Struktur.
Clubs, die das bereits können, dürfen zusätzlich melden:

Vorname und Name
Adresse
Geburtsdatum

Diese Daten werden:
streng vertraulich behandelt
nicht an Dritte weitergegeben 

Déclaration du nombre de membres

Afin de mettre en œuvre cette première étape de manière propre
et structurée, il est demandé que:

chaque club communique à la fédération son nombre actuel
de membres
l’objectif est d’obtenir une vue d’ensemble nationale claire et
fiable
cela permettra de démontrer que notre fédération travaille
activement et de manière structurée

Données supplémentaires (facultatives) pour les clubs déjà prêts
Certains clubs disposent peut-être déjà d’un système et peuvent
fournir davantage d’informations.
 Ceci est facultatif et contribue à long terme à la mise en place
d’une structure professionnelle.
Les clubs qui le peuvent peuvent transmettre en plus :

prénom et nom
adresse
date de naissance

Ces données seront :
traitées de manière strictement confidentielle
non transmises à des tiers



Weitere Kriterien, die später dazu
kommen können

Sobald wir die Mitgliederzahlen sauber erfasst haben,
werden in den nächsten Etappen weitere Punkte wichtig,
zum Beispiel:
Verteilung der Mitglieder nach Regionen

Deutschschweiz
Romandie
Tessin

Aufteilung nach Kantonen
Geschlechterverteilung

Gerade bei der Geschlechterverteilung müssen wir
realistisch sein, weil unser Sport stark männerdominiert
ist. Umso wichtiger ist es, dass wir bei den Punkten, die
wir beeinflussen können, sauber arbeiten.

Une fois que nous aurons enregistré correctement le
nombre de membres, d’autres points deviendront
importants lors des prochaines étapes, par exemple :
Répartition des membres par régions

Suisse alémanique
Romandie
Tessin

Répartition par cantons
Répartition selon le sexe

Concernant la répartition selon le sexe, nous devons
rester réalistes, car notre sport est fortement dominé
par les hommes. C’est pourquoi il est d’autant plus
important de travailler de manière propre et structurée
sur les points que nous pouvons influencer.

Autres critères qui pourront
s’ajouter par la suite
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